	Henry Martyn
	19 October

	
	C

	
	Lesser feasts and fasts (1997)

	
	Priest and Missionary to India and Persia, 1812


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Dignus es Domine
	Revelation 5:9,10/Psalm 84:1

	Thou art worthy, O Lord, to take the book, and to open the seals thereof, for thou wast slain, and hast redeemed us to God by thy blood and hast made us unto our God kings and priests. Psalm. O how amiable are thy dwellings, thou Lord of hosts! my soul hath a desire and longing to enter into the courts of the Lord. Gloria Patri.

	Missale romanum (1964), Sancti Gasparis del Bufalo

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect


	O God of the nations, who didst give to thy faithful servant Henry Martyn a brilliant mind, a loving heart, and a gift for languages, that he might translate the Scriptures and other holy writings for the peoples of India and Persia: Inspire in us, we beseech thee, a love like his, eager to commit both life and talents to thee who gavest them; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 49:1‑6


	Gradual
	Vidi alterum
	Revelation 14:6/Romans 10:15

	I saw another angel fly in the midst of heaven, having an everlasting Gospel to preach to them that dwell on earth. Verse. How beautiful are the feet of them that preach the Gospel of peace, and bring glad tidings of good things.

	Missale romanum (1964), Sancti Gasparis del Bufalo


	Alleluia
	Deo autem
	2 Corinthians 2:14

	Alleluia, alleluia. Verse. Now thanks be unto God, which maketh manifest the savour of his knowledge by us in every place. Alleluia.

	Missale romanum (1964), Sancti Gasparis del Bufalo


	The Holy Gospel
John 4:22‑26

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	We commend to thee, O God, all those whom thou hast called to the sacred ministry of thy Church. Give them grace to be faithful ambassadors of Christ to the world, to feed and govern thy flock as true shepherds, and to promote love and unity among all thy people; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 636 (adapted by Frank Colquhon)

	Offertory
	Beati qui lavant
	Cf. Revelation 7:14; 22:24

	Blessed are they which have washed their robes in the blood of the Lamb, that they might have right to the tree of life.

	Missale romanum (1964), Sancti Gasparis del Bufalo

	Secret

	May these offerings of thy devout people, O Lord, become by thy grace both pleasing to thee and profitable to us; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass no. 26, Of a Virgin, altered

	Preface of a Saint (2)

	Communion
	Agnus qui in medio
	Revelation 7:17

	The Lamb, which is in the midst of the throne, shall feed them, and shall lead them unto living fountains of waters.

	Missale romanum (1964), Sancti Gasparis del Bufalo

	Postcommunion Collect

	Having received this heavenly Sacrament, O Lord, we pray that by the intercession of blessed Henry Martyn, it may aid us for this life and for life eternal; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass no. 26, Of a Virgin, altered


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Dignus es Domine
	Revelation 5:9,10/Psalm 84:1

	Worthy are you, O Lord, to take the scroll and to open its seals, for you were slain, and by your blood you ransomed us for God, and have made us a kingdom and priests to our God. Psalm. How dear to me is your dwelling, O Lord of hosts! my soul has a desire and longing for the courts of the Lord. Gloria Patri.

	Missale romanum (1964), Sancti Gasparis del Bufalo

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect

	O God of the nations, you gave your faithful servant Henry Martyn a brilliant mind, a loving heart, and a gift for languages, that he might translate the Scriptures and other holy writings for the peoples of India and Persia: Inspire in us a love like his, eager to commit both life and talents to you who gave them; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 49:1‑6


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Jubilate : cantate
	Psalm 98:5, with verses 1,2/3,4
	Gradual
	Annuntiate
	Cf. Psalm 96:3, with verses 1,2/3,4/5,7

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Shout with joy to the Lord, all you lands; lift up your voice, rejoice, and sing.
	Refrain. Proclaim the glory of the Lord among the nations.

	V. Sing to the Lord a new song, * for he has done marvelous things.
	V. Sing to the Lord a new song; * sing to the Lord, all the whole earth.

	V. With his right hand and his holy arm * has he won for himself the victory.
	V. Sing to the Lord and bless his Name; * proclaim the good news of his salvation from day to day.

	Refrain.
	Refrain.

	V. The Lord has made known his victory; * his righteousness has he openly shown in the sight of the nations.
	V. Declare his glory among the nations * and his wonders among all peoples.

	V. He remembers his mercy and faithfulness to the house of Israel, * and all the ends of the earth have seen the victory of our God.
	V. For great is the Lord and greatly to be praised; * he is more to be feared than all gods.

	Refrain.
	Refrain.

	
	V. As for all the gods of the nations, they are but idols; * but it is the Lord who made the heavens.

	
	V. Ascribe to the Lord, you families of the peoples; * ascribe to the Lord honor and power.

	
	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Easter Vigil
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda per Annum


	Alleluia
	Euntes docete
	Matthew 28:19,20

	Alleluia, alleluia. Verse. Go and make disciples of all nations, says the Lord; I am with you always, to the close of the age. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sancti Francisci Xavier

	The Holy Gospel
John 4:22‑26

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	We commend to you, O God, all those whom you have called to the sacred ministry of your Church. Give them grace to be faithful ambassadors of Christ to the world, to feed and govern your flock as true shepherds, and to promote love and unity among all your people; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 636 (adapted by Frank Colquhon); altered in Rite II

	Offertory
	Beati qui lavant
	Cf. Revelation 7:14; 22:24

	Blessed are those who have washed their robes in the blood of the Lamb; they have the right to the tree of life.

	Missale romanum (1964), Sancti Gasparis del Bufalo

	Secret

	O God, mindful of your promises, you have visited and redeemed your people: As we rejoice in the power of your victory, so hasten the day of your appearing; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Celebrating common prayer (1992), Collect on Psalm 98

	Preface of a Saint (2)

	Communion
	Agnus qui in medio
	Revelation 7:17

	The Lamb in the midst of the throne will be their shepherd, and will guide them to springs of living water.

	Missale romanum (1964), Sancti Gasparis del Bufalo

	Postcommunion Collect

	Heaven and earth, O Lord, are full of your glory and all creation resounds with your praise. As your Son has appeared in the likeness of our flesh, so may all creation share in the beauty of holiness; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Celebrating common prayer (1992), Collect on Psalm 96


	Parte 3. Español


	Introito
	Dignus es Domine
	Apocalipsis 5:9,10/Salmo 84:1

	Digno eres, oh Señor, de tomar el libro y abrir sus sellos, porque fuiste degollado y con tu sangre nos has redimido para Dios, y nos hiciste para nuestro Dios reino y sacerdotes. Salmo. Cuán amable tu morada, Señor de los Ejércitos! anhela mi alma y con ardor desea los atrios del Señor. Gloria Patri.

	Missale romanum (1964), Sancti Gasparis del Bufalo

	Gloria in excelsis se omite.

	Colecta

	Oh Dios de las naciones, tú diste a tu fiel siervo Enrique Martyn una mente brillante, un corazón amante, y un don para idiomas, para que tradujera las Escrituras y otras escritos santos para los pueblos de la India y Persia: Inspira en nosotros un amor como el suyo, ansioso para comprometer tanto la vida como los talentos a ti que los diste; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.


	Lección
Isaías 49:1‑6


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Jubilate : cantate
	Salmo 98:5, con versículos 1,2/3,4
	Gradual
	Annuntiate
	Cf. Salmo 96:3, con versículos 1,2/3,4/5,7

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Aclamen con júbilo al Señor, pueblos todos; levanten la voz, gócense y canten.
	Antífona. Pregonan entre las naciones la gloria del Señor.

	V. Canten al Señor cántico nuevo, * porque ha hecho maravillas.
	V. Canten al Señor cántico nuevo; * canten al Señor, toda la tierra.

	V. Con su diestra, y con su santo brazo, * ha alcanzado la victoria.
	V. Canten al Señor, bendigan su Nombre; * proclamen de día en día su victoria.

	Antífona.
	Antífona.

	V. El Señor ha dado a conocer su victoria; * a la vista de las naciones ha descubierto su justicia.
	V. Pregonen entre las naciones su gloria, * en todos los pueblos sus maravillas;

	V. Se acuerda de su misericordia y de su fidelidad para con la casa de Israel; * los confines de la tierra han visto la victoria de nuestro Dios.
	V. Porque grande es el Señor, y muy digno de alabanza; * más temible es que todos los dioses;

	Antífona.
	Antífona.

	
	V. Porque todos los dioses de los pueblos son ídolos; * pero es el Señor que ha hecho los cielos.

	
	V. Rindan al Señor, oh familias de los pueblos, * rindan al Señor la honra y el poder.

	
	Antífona.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Easter Vigil
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda per Annum


	Aleluya
	Euntes docete
	Mateo 28:19,20

	Aleluya, aleluya. Versículo. Id, pues; enseñad a todas las gentes, dice el Señor; yo estaré con vosotros siempre hasta la consumación del mundo. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sancti Francisci Xavier

	El Santo Evangelio
Juan 4:22‑26

	El Credo Niceno se omite

	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Te encomendamos, oh Dios, a cuantos has llamado al sagrado ministerio de tu Iglesia. Danos gracia para ser embajadores fieles de Cristo al mundo, para alimentar y gobernar tu rebaño como verdaderos pastores, y para promover amor y unidad entre todo tu pueblo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 636 (adaptación de Frank Colquhon); tr. ed.

	Ofertorio
	Beati qui lavant
	Cf. Apocalipsis 7:14; 22:24

	Bienaventurados los que lavaron sus túnicas en la sangre del Cordero, para tener derecho al árbol de la vida.

	Missale romanum (1964), Sancti Gasparis del Bufalo

	Secreta

	Dios todopoderoso, acepta la ofrenda que te presentamos en la fiesta de San Enrique Martyn, y concédenos a cuantos celebramos la pasión de tu Hijo realizar en la vida lo que ahora celebramos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Pastores: 10. Misioneros

	Prefacio de un Santo (2)

	Comunión
	Agnus qui en medio
	Apocalipsis 7:17

	El Cordero, que está en medio del trono, los apacentará y los guiará a los fuentes de aguas de vida.

	Missale romanum (1964), Sancti Gasparis del Bufalo

	Poscomunión

	Por la eficacia de este Sacramento confirma, Señor, a tu pueblo en la verdadera fe, para que la proclame de palabra y de obra, a ejemplo de San Enrique Martyn, que trabajó y se entregó hasta la muerte por su propagación; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Pastores: 10. Misioneros
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